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GOVERNMENT OF INDIA 


MINISTRY OF FOOD AND AGRICULTURE 


( Department of Food ) 


Notification 


New Delhi, the 26th February , 1964 

the inth Phalguna , 1885 
G. S. R. In exercise of the powers conferred by sub - clause 
( 1) of clause 14 of the Vegetable Oil Products Control Order, 
1947 , as continued in force by sub - section ( 2 ) of section 16 
of the Essential Commodities Act, 1955 , ( 10 of 1955 ), the 
Vegetable Oil Products Controller for India hereby makes the 
following further amendments in the notification of the 


Government of India in the Ministry of Food and Agriculture 
( Department of Food ) no . G. S. R. 1169 dated the 2nd July , 
1963, namely : 
In the Schedule to the said notification , in column 4 : --. 
( i ) after the letters and figures « IS : 1413-1959» the 

words, figures and letters < or IS : 2087-1962, Tin 

Ref Nos . S2 and S4 , Class B » shall be inserted ; 
(ii) for the letters, figures and woris « IS : 1549-1960 

/Građe A > and < IS : 277-1951 / Class I» , the letters , 
figures and words « IS : 2552-1963 /Grade B1» and 
« IS : 277-1962 / Class I» shall respectively be subs 
tituted . 

(No. 17 - VP ( 1 ) / 64 ) 

L. G. RAJWADE 
Vegetable Oil Products Controller for India . 


GOVERNMENT OF GOA, DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIC 


Secretariat 


Secretaria 


General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 
Sealed tenders are invited in this office on 21st April, 1964 
at 11 a . m . for the execution of the following works of the 
Comunidade of Anjuna : 
1 - Work of construction of dam and the borders of 

- conduit of reservatory no. 2 of Zorchi Vaingon , 

estimated at Rs. 1600 / - ; 
Work of heightening of the borders of Ureacho -Palto , 

Palxi, Cumbar Fondem , estimated at Rs. 3200 / - . 


Anúncio 
Anuncia - se que no dia 21 de Abril próximo, pelas 11 horas , 
serão recebidas nesta Administração propostas em carta 
fechada e lacrada para a execução das seguintes obras da 
comunidade de Anjuna : 
1-Obra de construção de represa ie das bordas do cano 

do reservatório n.º 2 de Zorchi Vaingon , do valor 

de Rps . 1600 / -; 
Obra de alteamento das borda s de Ureachó - Pató , 

Palxi, Cumbar Fondem , do valor de Rps . 3200 / . 


The conditions are mentioned in the respective files 
nos . 74/1964 and 75/1964 which may be consulted at his 
office on any working day and during office hours . 

Every tender should accompany a temporary deposit of 
5 % of the said price of the works. 

If no tender is received on above mentioned day , the same 
will be accepted on the next day ( 22nd April 1964 ) at the 
same hours: 

The Itenders will be opened at 11-30 a.m. on the referred 
days which are marked for its acceptance . 

Mapuça , 19th March , 1964. - The Secretary, Manguesca 
Ragoba Sinai Quencro . 

Visa . The Administrator, Pedro Inacio de Souza Gon 
çalves 


As condições constam dos respectivos processos n.os 74/1964 
e 75/1964 que podem ser consultadas nesta Administração 
em todos os dias úteis a horas regulamentares do serviço . 

Cada proposta terá de vir acompanhada da importância 
de depósito provisório de 15 por cento dos referidois preços. 

Não entrando proposta alguma no supra mencionado dia , 
serão as mesmas recebidas no dia imediato , às mesmas horas. 

A abertura das propostas será feita às 11,30 horas dos 
referidos dias designados para a sua aceitação . 

Mapuçá , 19 de Março de 1964. O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

Visto . O Administrador , Pedro Inácio de Sousa Gonçal 


ves . 
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Planning and Development Department 


Office of the Chief Electoral Officer 


Tender notice 


ELN / ERZ / 64 / 971 
Sealed tenders are invited from the Printing Press Owners 
so as to reach the undersigned on or before 1 p.m. on 
22-4-1964 for doing the work of printing of lists of amend 
ments , 1964, to the electoral rolls of twenty eight Assembly 
Constituencies in Goa in each of the Roman and Devanagari 
Scripts and also the list of addenda and corrigenda to the 
same as may be required and specified by the Chief Electoral 
Officer , Goa in accordance with the manuscript copies 
supplied to them both in Roman and Devanagari Scripts. 
The tenders will be opened by the Chief Electoral Officer, 
Goa in his Chamber on 22-4-1964 at 4 p.m. 

The rates to be quoted shall be for the following items. 
1. For one foolscap folio printed page of list of amendments. 
2. For half foolscap folio printea page of list of amendments . 
3. « Nil» list of amendments (on quanter foolscap folio ) . 

The tenderers may note the following conditions: 
1. The paper will be supplied by Government at Panjim . 

2. Sealed tenders should be sent to this office within the 
stipulated time endorsing on the cover « tenders for printing 
Electoral Rolls , 1964 and an acknowledgement should be 
had . Printing capacity of the press and the script should 
also be indicated in the itender . The tender shall be accom 
panied by a challan of Rs. 50 / - duly credited into State Bank 
or local Treasury toward earnest money . 

3. The printer whose tender is accepted shall have to deposit 
an amount to the extent of 10 % of the work entrusted , 
subject to minimum of Rs. 100 / - one hundred only and pro 
duce the challan immediately after the tender is accepted 
and also enter into agreement before commencing the work . 

4. The printer /printers whose tender is accepted shall have 
to print the rolls in both scripts viz Devanagari and Roman 
as would be supplied by the Chief Electoral Officer . 

5. Manuscript copies of the rolls to be printed will be 
supplied to them by the Chief Electoral Officer . They should 
take delivery of the same on 27-4-1964 at Panjim and check 


them up very carefully and commence the work immediately 
in accordance with the same. 

6. The printed rolls should be delivered to the Chief Elec 
toral Officer at Panjim at Printers cost by the 18-5-1964 at 
the latest. 

7. The printer shall not change any portion of the matter 
and shall prepare the proof strictly in accordance with the 
manuscript supplied. Unless the proof copies are approved 
by the person authorised by the undersigned , the printing of 
final list should not commence. Otherwise the printer will 
be liable to reprint the list at his own cosit if errors are noti 
ced in the printed copies . 

8. All numerical figures should be in the languages of the 
roHs . 

9. Headings should be printed on the first page only and 
on rest of the pages , only the Sl. Nos . of the columns should 
be printed . 

10. Each page except the front page should contain 100 
to 110 names in two halves of the foolscapapaper . Every 
effort should be made to minimise the space and consumption 
of paper. The names should be printed neatly and as much 
space as possible should be left on both the sides of the page , 
to enable marking at least 3 digits . 

11. The total number of copies to be printed in respect of 
each part will not exceed 50. However the exact number of 
copies required will be communicated while executing the 
agreement. Exact number of copies als communicated to them . 
should be printed . Supply of lesser number of copies than 
ordered will be summarily rejected . 

12. Along with the supplies, a detailed bill should be pres-. 
cribed and the payment of the bill will be made only after 
satisfying that the printing work is completed as per agree 
menit bond and the same tis in accordance with the instruc 
tions . 

13. Any loss to Government in this behalf on account of 
the negligence on the part of the Proprietor shall be reco 
vered from him as per the law . now in force. 

14. The Chief Electoral Officer reserves the right to reject . 
any or all tenders without assigning any reasons and the 
decision taken by him shall be final. 
15. Any further information in this res 

respect shall be had 
from the office Superintendent, (Election Branch ), Secre 
tariat, Panjim , on any working day, during the office hours... 

A. F. Couto , Chief Electoral Officer . 
Panjim , 20th March , 1964 . 


Directorate of Civil Supplies and Price Control 


Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil 

e Contrôle de Preços 


Notice 
Prohibition for stocking or sale of Vasnaspati packed in 
8 kg ., 1 kg., 72 kg . and 14 :kg. tin containers under notification 
already issued by Directorate of Sugar & Vanaspati, New 
Delhi, will be strictly in force after 30-6-1964 . 

Wholesale and retail stockists of Vanaspati in territory 
of Goa , are therefore notified to comply with the provisions, 
from 30-6-1964 . 

Panjim , 18th March , 1964 . The Director, Redualdo da 
Costa . 


Aviso 
À proibição para a armazenagem ou venda de Vasnaspati 
em latas de 8 quilos, 1 quilo, 72 quilo e 14 de quilo nos termos 
do despacho já remitido pelo « Directorate of Sugar and Vanas 
pati» , Nova Delhi, estará rigorosamente em vigor depois de: 
30 de Junho de 1964 . 

Os distribuidores grossista s ie retalhistas de Vanaspati no 
território de Goa são, por isso, avisados , de que deverão dar 
cumprimento ao disposto neste depois de 30 de Junho de 1964. 

Pangim , 18 de Março de 1964 . O Director , Redualdo da 
Costa . 


. 


Industries and Labour Department 
Directorate of Industries and Mines and Land Survey 

Title of concession no . 3 
I hereby make it known that Piedade Domingos Teles , 
proprietor, bom at Talaulim of Navelim where he is residing , 
manifested a bed ore of iron oxide situated at Cuinasoddo and 
adjacents plots situated at Mongal of Balli village of Quepem 
Taluka , and in the village of Netorlim of Sanguem Taluka , 
whose notice had been published in the Government Gazette 
number five, third series of thirty one of January of nineteen 
hundred and fifty seven , in accordance with the Decree of 
twentieth September of nineteen hundred " and six , the title 
of manifest of which was endorsed in favour of Miguel dos 
Milagres Gracias , married , residing in Margao, " who trans 
ferred the rights regarding the said manifest to Vassudeva 
Guiri Quenim , resident of Panjim in terms of the order dated 
20th December nineteen hundred and fifty nine and having 
already proceeded for the reconnaissance of the existence of 
the useful ore of the iron as also done the demarcation of the 
same mine in an extension of area of seventy seven hectares 
and eight thousand nine hundred and forty square metres , 


Departamento de Indústrias e Trabalho 
Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 

Título de concessão n.º 3 
Faço saber que Piedade Domingos Teles, propriétario , 
natural de Telaulim de Navelim e aí residente, manifestou uma 
mina de óxido de ferro , em Culnausoddo e adjacentes sitos em 
Mongal da freguesia de Balli do Concelho de Quepém , e na 
aldeia Netorlim do concelho de Sanguém , cujo edital foi pu 
blicado no Boletim Oficial número cinco , terceira série, de 
trinta e um de Janeiro de mil novecentos e cinquenta e sete , 
nos termos do decreto de vinte de Setembro de mil novecentos 
e seis , cujo título de manifesto foi léndossado a favor de Miguel 
dos Milagres Gracias, casado , residente em Margão, que me 
diante despacho do Governo de vinte de Dezembro de mil nove 
centos e cinquenta e nove, cedeu os seus direitos relativos ao 
mesmo manifesto a Vassudeva Guiri Quenim , maior de idade, 
residente em Pangim , e que tendo - se procedido ao reconheci 
mento da existência do minério útil de óxido de ferro e à demar 
cação da mesma mina na área de setenta e sete hectares ë 
oito mil novecentos e quarenta metros quadrados, seguindo- se 
as prescrições do capítulo quarto do mesmo decreto , requereu . 
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taking into view the prescriptions of the part four of the 
Decree , the said Vassudeva Guiri Quenim , resident at Panjim 
applied for the grant of concession of the claim demarcated 
submitting along with his application all the documents de 
manded as per article ninety one, having also fulfilled all the 
prescriptions applicable in part nine of the same Decree . 

Hence , on these basis , the respective file which has been 
duly organised by the order of the Government dated thirtyeth 
of October of nineteen hundred and sixty one. I hereby 
ordered to write out the present title of concession , the text 
of which is going to be published on the Government Gazette 
and the original handed over to the concessionaire , as per 
article ninety six , who will have the benefits and will be 
subjected to all the following quties stated in the article 
ninety eight and other laws of the said Decree of the twen 
tieth September of the year nineteen hundred and six . 

Ist - Mining works shall be executed according to the rules 
of the craft , the concessionaires , technical directors, clerks 
and workmen shall submit themselves to the prescriptions 
established in the regulations. 

2nd --- Responsibility for damages which mining causes to 
another party . 

3rd -- To compensate for damages or injury caused by the 
accumulation of the water in the workings , in conducting it 
outside, or its introduction into rivers , rivulets Or gutters 
under the cases determined by law and special regulations 
regarding mines and when it is proved such water is noxious. 

4th - To pay for damages and injury caused to neighbours 
by waters accumulated in the works, and if these are not 
drained , this shall be ordered . 

5th — To start work within six months from the date of 
publication of the title of concession , except in circumstances 
beyond one s control duly proved . 

6th To carry out work annually corresponding to a pro 
gress of 3 metres at least in claims of precious metals or stones 
or 200 metres in any other mineral deposit or to expend at least 
2.857 : 15 np . per alluvial claim or 7.142: 86 np . per « dredging 
claim » . 

a ) Progress works may be carried on in only one or in 
several claims. 

b ) The following are consiõered progressive works : pits or 
shafts , galleries or adits for mining or drainage . 

Trenches : when considered of sufficient importance by the 
Engineer of Mines , or whoever acts for him . 

7ith — To carry out in a given period protective Works 
imposed , to avoid the filling in of subterranian works and 
to maintain the security of transport to the surface of the 
ground. 

8th -Not to mine ambitiously rendering further exploi 
tation of the bed difficult . 

9th ---- Not to suspend the works, with the intention of 
abandoning them without informing the Governor of the 
District and without keeping them in a safe condition . 

10th — To pay the taxes established by law . 

11th - To give information and working plans required 
by competent authorities, 

12th - . To carry out the works necessary for safety and 
nealth of the public and workmen . 

13th To carry out the works necessary to avoid the 
wastage of waters intended for irrigation . 

14th - To contribute personally and through his workmen 
and servants for the defence of this territory when officially 
called upon to do so . 
Also the following special condition : 

The concessionaire is allowed to carry on with the explo 
ration works in a stripe , of 50 metres, measured from the 
border of National Road — Netorlim Canacona , which goes in 
the direction East West and from a road that crossing the 
latter one runs through Deurem , in the direction South - North , 
both shown in the respective map , joined to the file. The 
same concessionaire shall construct a wall of grind- stones 
and earth having a height of 1 metre and 30 cms and a 
breadth of one metre in parallel line, at a distance of 20 me 
tres to the North of the said National road and the other 
road , in order to avoid any kind of draggings of mineral ore 
as well as rejections, in the lower zone to the south of the 
National Road and to the West of the above mentioned road , 
and when the concessionaire intends to carry on with explo 
ration works at the foot of the hill , included in the mineral 
claim , he shall construct also a wall of grind -stones and 
earth one metre broad , 1 metre and 30 cms high and 40 
metrès long on both the sides, in order to avoid the dragging 
of mineral ore and rejection in the lower and cultivated 
zones , as well as in the water existing there . Also he shall 
open a culvert having a breadth of 1 metre and a depth of 
60 cms, close to the wall, at a distance of one metre on the 


o dito Vassudeva Guiri Quenim , maior de idade, residente em 
Pangim , a concessão do claim demarcado , instruindo a petição 
com os documentos designados no artigo noventa e um , tendo 
sido cumpridas todas as prescrições aplicáveis do capítulo 
quinto . Pelo que em face do respectivo processo que se acha 
devidamente organizado por despacho deste Governo de trinta 
de Outubro de mil novecentos e sessenta e um , se mandou 
lavrar o presente título de concessão cujo texto vai ser publi 
cado no Boletim Oficial e o original entregue, nos termos do 
artigo noventa e seis , ao concessionário , que terá as vanta 
gens e ficará sujeito a todas as seguintes obrigações consig 
nadas no artigo noventa e oito e noutrás disposições do citado 
decreto de vinte de Setembro de mil novecentos e seis : 

1.a Executar os trabalhos de lavra segundo as regras de 
arte submetendo- se os concessionários , directores técnicos , 
empregados e trabalhadores às prescrições estabelecidas nos 
regulamentos ; 

2.a Responder pelos danos e prejuízos que da lavra possam 
resultar a terceiro ; 
3.4 

Ressarcir os danos e prejuízos que possam sobrevir 
a terceiro do aparecimento de águas dentro da mina , sua con 
dução para fora --ou . sua encorporação em rios , arroios e 
desaguadouros, nos casos estatuídos nas leis e regulamentos 
especiais das minas e quando se prove que elas são nocivas ; 

4.? Pagar os danos e prejuízos que causar aos vizinhos 
pelas águas acumuladas nos trabalhos se não as esgotar 
quando para isso seja intimado ; 

Dar princípio aos trabalhos dentro de seis meses a 
contar da publicação do título de concessão salvo circuns 
tância de força maior devidamente comprovada ; 

6.4 Executar por ano trabalhos de avanço correspondentes 
pelo menos a três metros por claim de metais ou de pedras 
preciosas ou duzentos metros em qualquer outro jazigo mi 
neral, ou despender pelo menos 2857-15 por claim de aluvião 
ou 7142-86 por claim de dragagem ; 

a ) Os trabalhos de avanço poderão ser todos executados 
num só ou em diversos claims da propriedade mineira ; 

b ) são considerados os trabalhos de avanço : 
Os poços ; 

As galerias no filão ou as travessas destinadas a cortá -las 
ou serem utilizadas para esgoto ; 

As trincheiras quando pela sua importância assim forem 
consideradas pelo engenheiro de minas ou quem suas vezes 
fizer . 

7.4 — Executar as providências que lhe forem ordenadas, e 
no prazo que lhe for marcaão , para evitar a ruína dos tra 
balhos subterrâneos e manter a segurança do trânsito à super 
fície do solo ; 

8.2 - Não fazer lavra ambiciosa que dificulte o ulterior 
aproveitamento do jazigo ; 

- Não suspender os trabalhos, com intenção de os aban 
donar , sem dar parte do Governo e sem os deixar em bom 
estado de segurança ; 

Satisfazer os impostos que as leis estabelecenem ; 
11.a - Fornecer os esclarecimentos e plantas do trabalho 
que lhe forem pediäos Superiormente ; 

12.4 Realizar as obras necessárias para segurança e salu 
bridade das povoações e dos operários ; 

13.a -Executar as obras necessárias para evitar o extravio 
das águas de rega ; 

14.11 Concorrer por si e pelos seus empregados , operários e 
servicais para a defesa do território , quando oficialmente lhe 
for pedido . 

Condição especial : 
O concessário poderá explorar o minério , numa faixa de 
cinquenta metros da borda da Estrada Nacional - Netoriim 
-Canácona, que segue na direcção Este -Oeste e dum caminho 
que do cruzamento desta segue para Deurém , na, direcção 
Sul-Norte, ambos indicados na respectiva planta do jazigo , 
junto ao processo, devendo construir um muro de pedras 
rebolos e terra de um metro de largura e um metro e trinta 
centímetros de altura , na linha paralela , à distância de vinte 
metros para Norte , aos referidos Estrada Nacional e caminho , 
a fim de evitar de qualquer forma o arrastamento do minério e 
de estéreis na zona baixa de Sul da referida estrada e do 
Poente do caminho mencionado e quando pretende efectuar 
a exploração nas fraldas de oiteiros inclusos neste claim 
mineiro o mesmo concessionário deverá construir também o 
muro de pedras rebolos e terra de largura de um metro , des 
altura de um metro e trinta centímetros e de comprimento 
de quarenta metros dum e doutro lado , acrescido de zona de 
exploração para evitar o arrastamento do minério e de esté 
reis etc. nas zonas baixas je cultivadas bem assim nas linhas 
de água aí existentes , e ao mesmo tempo abrir uma vala , 
rente ao muro , 

distânc de um metro , do lado de subi de 
fralda, de largura de um metro e de profundidade de sessenta 
centímetros para escoamento de águas invernais misturadas 
de detritos mineiros etc. para fora de zonas impedidas para 


9.a 


10.a 
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side of ascent of the foot of hill, for the drainage of rain 
waters mixed with mineral particles etc , outside the zones 
forbidden for the exploration works. After doing the above 
referred to constructions, the concessionaire shall communi 
cate to the Mining Department for its verification . 

In accordance with part f ) of the article no . 5th of the 
Decree n .° 39 553 , of 4-3-1954 Economic Fund a cash of 
Rs. 166-67 n . p . has been paid in the Revenue Department, 
by no . 8129 of 6-12-1961, for the issue of the title , by voucher 
no . 1183/730, of 5-12-1961 , of the Department of Mines 
Directorate of Economic Services Panjim . 

A revenue stamp of Rs. 50 / - has been attached and duly 
oversigned , which is due for the issue of the present title and 
the respective stamp of the paper of the original title and 
the duplicate , in the amount of Rupees four and fifty naye 
paise in relation to the duplicate of the title has been paid 
in the Revenue Department. 

The concessionaire is also compelled hereby to take the 
necessary measures to lodge conveniently , according to their 
customs and habits , the workers employed in the mines taking 
the maximum care in the establishment of latrines, selecting 
different sites for men ani women which is essential in view 
of the Indian habits , taking care to see that its infiltration 
does not pollute the drinking waters for which he should daily 
cover the septic tanks and disinfect them conveniently at least 
twice a week and obey other instructions established by higher 
authorities in approving the respective plan of exploration . 

Panjim , 11th July , 1963. --- The Lieutenant Governor, 
T. Sivasankar. 


exploração mineira e em seguida dar conhecimento dessas 
construções à Repartição de Minas para os fins da sua prévia . 
verificação . 

Foi receitada na Repartição de Fazenda do concelho de Goa , 
sob o n.º 8129 , de 6 de Dezembro de 1961 a importância de 
rupias 166-67 n . p . a que se refere a alínea f ) do artigo 5.o 
do Decreto n .° 39.553, de 4-3-1954 --- Fundo Económico - pela 
expedição do título , mediante guia da Direcção de Serviços . 
de Economia - Repartição de Minas , n.º 1183/730 , de 5 de 
Dezembro de 1961 . 

Vai colada no original e devidamente inutilizada a estam 
pilha fiscal do valor de Rps . 50 / - devida pela expedição do 
presente título, e o respectivo selo de papel do título original 
e duplicado no valor de Rps . 4-50 n . p ., foi pago por meio de 
selo da verba . 

Ficará também obrigado o concessionário a tomar as me 
didas necessárias para alojar convenientemente segundo os 
seus hábitos e costumes, os trabalhadores que empregar na 
lavra de mina tendo o maior cuidado no estabelecimento 
das latrinas, escolhendo locais diversos para homens e mu 
lheres, o que é essencial em face dos hábitos indianos e 
colocando - as de modo que as suas infiltrações não vão inqui 
nar quaisquer ágyas potáveis, devendo aterrar diàriamente 
as fossas que as constituem e lançar nelas , pelo menos duas 
vezes por semana , qualquer desinfectante apropriado e 
cumprir o mais que lhe for determinado no despacho de 
aprovação do plano de lavra respectivo . 

Pangim , 11 de Julho de 1963 . O Governador - tenente , 
T. Sivasankar. 


Title of concession no . 4 


I hereby make it known that Vassudeva Narayan Sarmal 
kar , born at Assolna and residing at Margao , manifested a 
bed ore of the oxide of iron and manganese , situated at Vag 
molo , Pairisodo and adjacents plots situated at Curdi of San 
guem Taluka, whose notice had been published in the Govern 
ment Gazette number forty , third series, of fourth October 
nineteen hundred and fifty six , the title of manifest of which 
was endorsed in favour of Firma Mineira Nacional Limi 
tada , with head office et Margao , and having already pro 
ceeded for the reconnaissance of the existence of the useful 
ore of the iron and manganese as also done the demarcation 
of the same mine in an extension of area of fifty seven hec 
tares and two thousand nine hundred and ninety square 
metres , taking into view the prescriptions of the part four 
of the Decree , the said Firma Mineira Nacional Limitada , 
with head office at Margao applied for the grant of conces 
sion of the claim demarcated submitting along with his appli 
cation all the documents demanded as per article ninety one, 
having also fulfilled all the prescriptions applicable in part 
nine of the same decree . 

Hence, on these basis , the respective file has been duly 
organised by the order of the Government, dated fourteenth 
of November nineteen hundred and sixty one, I hereby orde 
red to write out the present title of concession , the text of 
which is going to be published on the Government Gazette 
and the original handed over to the concessionaire , as per 
article ninety six , who will have the benefits and will be 
subjected to all the following duties stated in the article 
ninety eight and all other laws of the said Decree of the 
twentieth September of the year nineteen hundred and six : 

Isit ·Mining works shall be executed according to the rules 
of the craft, the concessionaires , technical directors , clerks and 
workmen shall submit themselves to the prescriptions esta 
blished in the regulations. 

2nd -- Responsibility for damages which mining causes to 
another party . 

3rd - To compensate for damages or injury caused by the 
accumulation of the water in the workings, in conducting it 
outside , or its introduction into rivers , rivulets or gutters 
under the cases determined by law and special regulations 
regarding mines and when it is proved such water is noxious. 

4t1 -- To pay for damages and injury caused to neighbours 
by waters accumulated in the works, and if these are not 
drained, this shall be ordered . 

5th -To start work within six months from the date of 
publication of the title of concession , except in circumstances 
beyond one s control duly proved . 

6th To carry out work annually corresponding to a pro 
gress of 3 metres at least in claims of precious metals or 
stones or 200 metres in any other mineral deposit or to expend 
at least 2.857 : 15 n.p. per alluvial claim or 7.142 : 86 n.p. per 
« dredging claim » . 

a ) Progress works may be carried on in only one or in 
several claims. 

b ) The following are considered progressive works : pits or 
shafts , galleries or adits for mining or drainage. 


Título de concessão n.º 4 .. 
Faço saber que Vassudeva Narayan Sarmalkar, natural de 
Assolnã e residente em Margão , manifestou uma mina de 
óxido de ferro e manganés , situada em Vagmolo , Pairisodó 
e terrenos adjacentes, sitos na aldeia Curdi do concelho de 
Sanguém , cujo edital foi publicado no Boletim Oficial número 
quarenta , terceira série , de quatro de Outubro de mil nove 
centos e cinquenta e seis , nos termos do Decreto de vinte 
de Setembro de mil novecentos e seis , cujo título de mani 
festo foi endossado a favor de Firma Mineira Nacional Limi 
tada, com sede em Margão, e que tendo-se procedido ao reco 
nhecimento da existência do minério útil de óxido de ferro 
e manganés e a demarcação da mesma mina na área de cin 
quenta e sete hectares e dois mil novecentos e noventa metros 
quadrados, seguindo - se as prescrições do capítulo quarto do 
mesmo decreto , requereu a dita Firma Mineira Nacional 
Limitada , com sede em Margão, a concessão do claim de 
marcado instruindo a petição com os documentos designados 
no artigo noventa , je um , tendo sido cumpridas todas as pres 
crições aplicáveis do capítulo quinto . Pelo que em face do 
respectivo processo que se acha devidamente organizado por 
despacho deste Governo de catorze de Novembro de mil nové 
centos e sessenta e um , se mandou lavrar o presente título 
de concessão cujo texto vai ser publicado no Boletim Oficial 
e o original entregue , nos termos do artigo noventa e seis, 
ao concessionário , que terá as vantagens e ficará sujeito a 
todas as seguintes obrigações consignadas no artigo noventa 
e oito e noutras disposições do citado Decreto de vinte de 
Setembro de mil novecentos e seis : 

1 . - Executar os trabalhos de lavra segundo as regras de 
arte submetendo - se os concessionários , directores técnicos , 
empregados e trabalhadores às prescrições estabelecidais nos. 
regulamentos ; 

Responder pelos danos e prejuízos que da lavra possam , 
resultar a terceiro ; 

3.0 — Ressarcir os danos e prejuízos que possam sobrevir 
a terceiro do aparecimento de águas dentro da mina , sua con 
dução para fora ou sua encorporação em rios, arroios e: 
desaguadouros, nos casos estatuídos nais leis e regulamentos 
especiais das minas e quando se prove que elas são nocivas ; 

· Pagar os danos e prejuízos que causar aos vizinhos 
pelas águas acumuladas nos trabalhos se não as esgotar 
quando para isso seja intimado ; 

5.a - Dar Princípio aos trabalhos dentro de seis meses a . 
contar da publicação do título de concessão salvo circuns 
tância de força maior devidamente comprovada ; 

6.a Executar por ano trabalhos de avanço correspondentes 
pelo menos a três metros por claim de metais ou de pedras 
preciosas ou duzentos metros em qualquer outro jazigo mi 
neral, ou despender pelo menos 2857-15 por claim de aluvião 
ou 7142-86 por claim de dragagem ; 

a ) Os trabalhos de avanço poderão ser todos executados 
num só ou em diversos claims da propriedade mineira ; 

b ) São considerados os trabalhos de avanço : 
Os poços ; 
As galerias no filão ou as travessas äestinadas a cortá - las . 
ou serem utilizadas para esgoto ; 


4.2 


c 


c 
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Trenches : when considered of sufficient importance by the 
Engineer of Mines , or whoever acts for him . 

7th -- To carry out in given period protective works 
imposed , to avoid the filling in of subterranian works and 
to maintain the security of transport to the surface of the 
ground . 

8th Not to mine ambitiously rendering further exploi 
tation of the bed difficult . 

9.th Not to suspend the works, with the intention of 
.abandoning them without informing the Governor of the 
District and without keeping them in a safe condition . 

10th To pay the taxes established by law . 
11th To give information and working plans required by 
competent authorities. 

12th - To carry out the works necessary for safety and 
health of the public and workmen . 

13th ---- To carry out the works necessary to avoid the 
wastage of waters intended for irrigation , 

14th - To contribute personally and through his workmen 
and servants for the defence of this territory when officially 
called upon to do so . 
Also the following special conçitions : 

1 The concessionaire allowed to carry on with the expla 
ration work in rocky area which is insusceptible to the culti 
vation with exception of areas susceptible to cultivation 
marked in the respective map with green colour , joined to 
the file however the said concessionaire shall not deposit,under 
any circumstance, the mineral ore or rejection in the excluded: 
area and in the places where they (ore & rejection ) are 
liable to be carried away by the action of rain . 

2 -- The concessionaire shall erect a wall having a height 
of 112 metres and breadth of 1 metre , around the explora 
tion work and shall open a culvert 0.5 metre broad and 0.5 
metre deep in order to deviate the course of rain waters , 
mixed with mineral or rejection particles, from the existing 
cultivation . 

3 - The concessionaire shall take all the necessary precau 
tions to protect the courses of permanent waters which are 
presently utilized to water the existing cultivation . The con 
cessionaire shall communicate to the respective Department, 
after the conclusion of the necessary works , for the sake of 
inspection . 

In accordance with part f ) of the article no. 5 of the Decree 
no . 39 553 , of 4-3-1954 , Economic Fund a cash of Rs. 166-67 
n . p . has been paid in the Revenue Department by number 
8216 , of 13-12-1961, for the issue of the title by votcher 
no . 1502/749 , of 19-12-1961, of the Department of Mines 
Directorate of Economic Services --Panjim . 

A revenue stamp of Rs. 50 / - has been attached and duly 
oversigned , which is due for the issue of the present title and 
the respective stamp of the paper of the original title and 
the duplicate, in the amount of Rupees four and fifty naya 
paise in relation to the duplicate of the title has been paid 
in the Revenue Department. 

The concessionaire is also compelled hereby to take the 
necessary measures to lodge conveniently , according to their 
customs and habits , the workers employed in the mines taking 
the maximum care in the establishment of latrines, selecting 
different sites for men and women which is essential in view 
of the Indian habits , taking care to see that its infiltration does 
not pollute the drinking waters for which he should daily 
cover the septic tanks and desinfect them conveniently at 
least twice a week and obey any other instructions established 
by higher authorities in approving the respective plan of ex 
ploration . 

Panjim , 11th July , 1963. The Lieutenant Governor, T. Si 
vasankar . 


As trincheiras , quando pela sua importânicia assim forem 
consideradas pelo engenheiro de minas ou quem suas vezes 
fizer . 

Executar as providências que lhe forem ordenadas , e 
no prazo que lhe for marcaão , para evitar a ruína dos tra 
balhos subterrâneos e manter a segurança do trânsito à super 
fície do solo ; 

8.a Não fazer larvra ambiciosa que dificulte o ulterior 
aproveitamento do jazigo ; 

9.4 Não suspender os trabalhos, com intenção de os aban 
donar, sem dar parte ao Governo e sem os deixar em bom 
estado de segurança ; 
10.4 Satisfazer os impostos que als leis estabelecenem ; 

Fornecer os esclarecimentos e plantas do trabalho que 
lhe forem pedidos superiormente ; 

12. ! --- Realizar as obras necessárias para segurança e salu 
bridade das povoações e dos operários; 

13.a Executar as obras necessárias para evitar o extravio 
das águas de rega ; 

14 . Concorrer por si e pelos seus empregados , operários e 
serviçais para a defesa do território , quando oficialmente lhe 
for pedido . 
Mais as seguintes condições especiais : 

- permitida . à concessionária a exploração na área 
rochosa e insusceptível à cultura , à excepção das áreas sob 
cultura , indicadas em aguarela verde na respectiva planta 
junta ao processo , não podendo da mesma forma a conces 
sionária depositar o minério e estéreis na área excluida bem 
como nos rigueiros e nas linhas das águas naturais existen 
tes , e nos locais donde possam ser arrastados pelas águas 
invernais . 

2 - - A concessionária deverá construir um muro de um 
metro e meio de altura e um metro de largura ao redor da 
exploração e abrir uma vala de meio metro de largura e meio 
metro de profundidade, para desviar o arrastamento de de 
tritos minerais e estéreis das culturais existentes . 

3.- A concessionária, deverá defender os cursos das águas 
permanentes que são utilizados para a rega das culturas 
existentes. 

A concessionária , concluídas as necessárias obras nos locais 
precisos , antes do começo de exploração , deverá dar conhe 
cimento a estação competente das obras executadas para os 
fins de verificação . 

Foi receitada na Repartição de Fazenda do concelho de 
Goa , isob o número 8216 , em 13 de Dezembro de 1961, a 
importância de Rps . 166-67 n.p., a que se refere a alínea f ) 
do artigo 5.º do Decreto n .° 39 553, de 4 de Março de 1954 – 
Fundo Económico pela expedição do título mediante guia 
da Direcção de Serviços de Economia Repartição de Minas, 
n .° 1502/740 , de 13 de Dezembro de 1961. 

Vai colada no original e devidamente inutilizada a estam 
pilha fiscal do valor de Rps . 50 /- , devida pela expedição do 
presente título , e o respectivo selo de papel do título original 
e duplicado no valor de Rps. 4-25 nP . foi pago por meio de 
selo da verba . 

Ficará também obrigado o concessionário a tomar as me 
didas necessárias para alojar convenientemente segundo os 
seus hábitos e costumes , os trabalhadores que empregar na 
lavra de mina tendo o maior cuidado no estabelecimento das 
latrinas , escolhendo locais diversos para homens e mulheres, 
o que é essencial em face dos hábitos indianos e colocando - as 
de modo que as suas infiltrações não vão inquinar quaisquer 
águas potáveis , devendo aterrar diàriamente as fossas que 
as constituem e lançar nelas, pelo menos duas vezes por 
semana, qualquer desinfectante apropriado e a cumprir o mais 
que lhe for determinado no despacho de aprovação do plano 
de lavra respectivo . 

Pang ini, 11 de Julho de 1963 . O Governador - tenente , 
T .. Sivasankar . 


Anúncios 


Advertisements 
Notary Office of the Judicial Division of Bardez 

In accordance with the law it is hereby made known to 
all concerned , that in the book no. 651: at page 43 onwards 
a instrument of deed dated 24th of the last February, was 
drawn in this Office wherein the following is mentioned . 

That on 5th February 1959 Julius Cosme Santos , widower 
of Emily Santos died in Bombay , without being survived by 
any descendants or ascendants but having left a testament 
drawn at Bombay , which is archived , in the form of copy , in 
this Office, whereby he has instituted their only and universal 
heir Joseph Ronald Cabral, bachelor , Government servant, 
residing at Bandra of Bombay. 

Mapuça , 4th March , 1964 . The Assistant of the Office of 
Notary Public , Camilo Souza . 

V. no . 1728/1964 


Notariado da Comarca de Bardês 
Para os fins da lei, faz saber que neste cartório nota 
rial, por escritura de 24 de Fevereiro último, lavrada a fl. 43 
em diante do Liº n .° 651, foi feita a habilitação notarial, donde 
consta que tendo falecido Julius Cosme Santos , viúvo que foi 
de Emily Santos , em Bombaim , na data de 5 de Fevereiro de o 
1959 , sem descendentes nem ascendentes , deixou , por seu único 
e universal herdeiro , Joseph Ronald Cabral, solteiro , funcio 
nário público , residente em Bandra de Bombaim , por testa 
mento lavrado em Bombaim , o qual se acha arquivado , por 
cópia , neste cartóric . 

Mapuçá , 4 de Março de 1964 . Ajudante do Cartório 
Notarial, Camilo Sousa . 
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SERIES III No. 14 


« Caixa de Auxílios aos Empregados dos Correios, 

Telégrafos e Telefones >> 


Caixa de Auxílios aos Empregados dos Correios, 

Telégrafos e Telefones 


2 Matu Salgaocarina , or Motu Arambolcar, widow of 
postman II grade of Posts Telegraphs and Telephones , pen 
sioner no. 437 , of « Caixa de Auxilios aos Empregados dos Cor 
reios , Telégrafos e Telefones » , is entitled to receive the 
respective pension . 

For this purpose a term of thirty days in given beginning 
from the date of the publication hereof in the Government 
Gazette , so that there is anyone also with a right for the 
above pension he or she should claim it within the above 
mentioned term , at the end of which claim will be settled .. 

Committee of « Caixa de Auxilios aos Empregados dos Cor 
reios , Telegrafos e Telefones» , Goa , dated the 16th March , 
1964 . The Secretary of the Committee , Assis de Souza . 

Visa . The President of the Committee, Sabino de Miranda . 


2 Habilita -se Matú Salgaocarina , por outro nome Motú . 
Arambolcar, viúva do distribuidor de 2.a classe dos CTT, 
sócio n.º 437 , da Caixa de Auxílios aos Empregados dos Cor 
reios, Telégrafos e Telefones , para receber a respectiva . 
pensão. 

Correm éditos de 30 trinta das a contar da segunda publi- 
cação desite no Boletim Oficial, a fim de que se houver mais 
interessados com direito a pensão requerida, venham dedu 
zí-la no referido prazo findo o qual será resolvida a pretensão . 

Direcção da Caixa de Auxílios aos Empregados dos Correios, 
Telégrafos e Telefones , em Gola , 16 de Março de 1964 . O Se 
cretário da Direcção , Assis de Sousa . 

Visto . O Presidente da Direcção , Sabino de Miranda . 


V. no . 1759/1964 


G. n .° 1759/1964 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugao 


3 . In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Mauro Ponciano Gerson Rebelo , proprietor 
and resident at Vasco da Gama, has applied for the lease of 
an uncultivated and unused plot no. 49 belonging to the 
Comunidade of Marmagoa , for the construction of houses and 
its dependencies , covering an area of 1000 m *. It is bounded 
on the east with the land of Comunidade of Vadém ; on the 
west with the land of same plot no . 49 ; on the north with the 
slop of the hill belonging to the private landowners and on the 
south with the land belonging to the Comunidade of Mar 
magoa . 

C / a 
(Repeated ) 


3. Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente : 
Código das Comunidades , anuncia - se que Máuro Ponciano 
Gerson Rebelo , de Betalbatim , residente em Vasco da Gama, 
requereu em aforamento um terreno da comunidade de Mor- 
mugão compreendido no lote n .° 49 , inculto , rochoso e desa 
proveitado, para construção de casas e suas serventias , na 
área provável de 1000 m *. Confronta - se de nascente com o 
terreno da comunidade de Vadém ; de poente com o terreno 
do mesmo lote ; de norte com as vertentes das propriedades 
particulares e de sul o terreno da comunidade de 
Mormugão . 

C / C 
(Repetido ) 


com 


. 


4 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Manuel Jesus Valeriano da Piedade Rebelo , 
married , doctor and resident at Vasco da Gama, has applied for 
the lease of an uncultivated and unused plot no. 49 , belong 
ing to the Comunidade of Marmagoa , for the construction of 
houses and its dependencies, covering an area of 1000 m . It 
is bounded on the east with the land of Comunidade of 
Vadém ; on the north with the land of the same plot no. 49 ;. 
on the west with the land of the Comunidade of Marmagoa 
and on the south with the land of the same plot . 

C / a 
(Repeated ) 


4 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Manuel Jesus Vale 
riano Piedade Rebelo , médico , casado, residente em Vasco da . 
Gama, requereu em aforamento um terreno da comunidade 
de Mormugão, compreendido no lote n .° 49, inculto , rochoso . 
e desaproveitado, para construção de casa com suas serven 
tias, na área de 1000 mm. Confronta - se de nascente com o ter 
reno da comunidade de Vadém ; de norte com o terreno do 
mesmo lote ; de poente com o terreno da comunidade de Mor 
mugão e de sul com o terreno do mesmo. 

C / C 
(Repetido ) 


5 In accordance with and for the purpose mentioned 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Moducar Datarama Sinai Sirvoicar, married , 
commercial employee, resident at Vasco da Gama, has applied 
for the lease of an uncultivated and unused plot no . 47 situ 
ated at « alto de Cortalim » and belonging to the Comunidade 
of Cortalim for the construction of houses . It is bounded on 
the east with the national road that leads from Cortalim 
to Margão ; on the west, inorth and south with the land of 
the same Comunidade covering an area of 1000 m . 

V. no . 1699/1964 

(Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente : 
Código das Comunidades , anuncia - se que Moducar Dataram 
Sinai Sirvoicar, casado , empregado , residente em Vasco da: 
Gama, requereu em aforamento um terreno da comunidade 
de Cortalim , inculto, rochoso e improdutivo, compreendido 
no lote n .° 47, sito no alto de outeiro da dita aldeia , confron 
tado de nascente com a estrada nacional de Cortalim a Mar 
gão ; de poente , norte e sul com o terreno da dita comunidade, 
na área de 1000 mº para construção de uma casa de habi 
tação . 

G. n .° 1699 / 1964 

( Repetido ) 


6 In accordance with and for the purpose mentioned 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Atmarama Datarama Sinai Sirvoicar, resi 
dent at Vasco da Gama, has applied for the lease of an un 
cultivated and unused plot no . 9. situated at « alto de Cortalim » 
and belonging to the Comunidade of Cortalim , covering an 
area of 1000 m², for the construction of houses. It is bounded 
on the east with the national road that leads from Cortalim 
to Margão ; on the west with the land of the same Comunidade 
(plot no . 47) ; on the north with the paddy field of the heirs 
of João de Gama and plot of the said Comunidade and on 
the south with the plot no . 10 of the said Comunidade . 

V. no . 1700/1964 

(Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia -se que Atmaram Dataram 
Sinai Sirvoicar , residente em Vasco da Gama, requereu em 
aforamento um terreno da comunidade de Cortalim , com 
preendido no lote n.º 9 , inculto , rochoso e improdutivo , sito 
no alto de outeiro de Cortalim , confrontado de nascente.com 
a estrada nacional de Cortalim a Margão ; de poente com o 
terreno da dita comunidade ( lote n.º 47 ) ; de norte com a 
várzea dos herdeiros de João de Gama e terreno da dita 
comunidade e por sul com o lote n . 10 da mesma comunidade , 
na área provável de 1000 m *, para os fins de construção de 
casa de habitação . 

G. n . 1700/1964 . 

( Repetidos 


7 In accordance with and for the purpose mentioned 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Venctexa Sinai Virgincar , married , proprietor 
and resident at Margão , has applied for the dease of an 
uncultivated , rocky and unused plot no. 65 , belonging to the 
Comunidade of Sancoale , for the cultivation of cashew and 


7 Nos termos é para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Venctexa Sinai Vir 
giocar , casado , proprietário , de Margão , requereu en afora 
mento um terreno inculto , rochoso e desaproveitado, com 
preendido no lote n .° LXV , pertencente à comunidade de 
Sancoale, na área de três hectares , para os fins de cultura . 
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other trees , covering an area of 30 000 m². It is bounded on 
the east with the part of the same plot ; on the west with 
the plot no. 66 reserved , plot given on lease to Manuel Pie 
dade Siqueira , from Chicalim and part of the same plot ; on 
the north with the property of Visnum Naique from Margão 
and on the south with the plot reserved no . 62 . 

Vasco da Gama, 9th March , 1964 . The Secretary , Ma 
hablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 

V. no . 1702/1964 


de cajueiros e outras árvores frutíferas . Confronta - se de nas 
cente com a restante parte do lote requerido ; de poente com 
o lote reservado n.º LXVI, aforamento de Manuel Piedade 
Siqueira , de Chicalim e restante parte do lote ; de norte com 
o prédio de Visnum Naique, de Margão e de sul com o lote 
reservado n . LXII . 

Vasco da Gama, 9 de Março de 1964 . O Secretário , 
Mahablesvar Visvonta Sinai Sirvoicar. 

G. n .° 1702/1964 


Repeated ) 


( Repetido 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


8 There having been divergency between the boundaries 
as indicated in the initial petition and those verified on the 
spot at the time of measurement, it is again announced in 
the terms and for the purpose established in the article 330 
of the Code of Comunidades, that to Ananta Ramachondra 
Madcaicar, married , residing at Marcaim , was measured for 
lease for the purpose of construction of a house , one plot 
without special denomination , situated in the ward Dutolem 
of Marcaim and belonging to Comunidade of Marcaim , boun 
ded on the east with the plot no. 97 of Comunidade destined 
for the construction of houses ; on the west with the plot 
no . 1:64 of the same, reserved for streets ; on the north with 
the plot of Comunidade and on the south with the plot of 
same, measuring its longer side north -south 50 metres , and 
its minor side east -west 20 metres , and thus its area measures 
1.000 m . File no . 44/1946 . 

C / a 


8 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas no local ao tempo 
da medição, novamente se anuncia nos termos e para os 
fins do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , 
que a Ananta Ramachondra Madcaicar, casado , residente em 
Marcaim , foi-medido em aforamento para a construção da 
casa , um terreno sem denominação especial, situado no bairro 
Dutolem de Marcaim e pertencente à comunidade de Mar 
caim , confrontado de nascente com o terreno da comunidade 
lote n . 97 destinado para construção de casas ; de poente 
com o terreno da comunidade lote n.º 164 reservado para o 
caminho ; de norte com o terreno da comunidade e de sul 
com o terreno da comunidade, medindo o seu lado maior 
norte - sul cinquenta metros e o menor nascente -poente vinte 
metros e assim a sua área mede 1.000 m *. Processo n.º 44 / 
1946 . 

C / C 


9 There having been divergency between the bounda 
ries as indicated in initial petition and those verified on the 
spot at the time of measurement, it is again announced in 
the terms and for the purpose established in the article 330 
of the Code of Comunidades, that to Culu Baboni Naique 
Conarcar, married , residing at Marcaim , was measured for 
lease for the construction of house one hilly plot, uncultivated 
and without special denomination , situated in the ward Duto 
lem , and belonging to Comunidade of Marcaim , bounded on 
the east with the plot no. 74 of Comunidade , destined for 
the construction of houses ; on the west with the plot no . 72 
of Comunidade, destined for the construction of houses ; on 
the north with the plot of Comunidade no. 71 , reserved for 
the pastage and on the south with the Municipal Road , mea 
suring its longer side north -south 50 metres and its minor 
side east -west 20 metres and thus its area measures 1000 m², 
File no . 19/1946 . 

Ponda , 17th March , 1964 . The Secretary , sadassiva Usso 
Porobo Dessai. 

C / a 


9 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas no local ao tempo 
de medição , novamente se anuncia nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , que 
a Culú Baboni Naique Conarcar , casado , residente em Mar 
caim , foi medido em aforamento para construção de casa. 
um terreno outeiral, inculto , sem denominação especial, si 
tuado no bairro Dutolem , e pertencente à comunidade de 
Marcaim , confrontado de nascente com o terreno da comuni 
dade lote n . 74 , destinado para casas; de poente com o ter 
reno da comunidade lote n .° 72 , destinado para casas; de 
norte com o terreno da comunidade lote n . ° 71 reservado para 
pastagem e de sul com a estrada municipal, medindo o seu 
lado maior norte - sul 50 metros e o menor nascente -poente 
20 metros e assim a sua área mede 1000 m ". Processo n.º 19:// 
1946 . 

Pondá , 17 de Março de 1964. O Secretário , Sadassiva 
Ussó Porobó Dessai. 

C / C 


Administration Office of Canacona 


Administração do Concelho de Canácona 


Section of Comunidades 


10 


10 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Joaquim Miranda , married , farmer , 
born and residing at Agonda of this concelho of Canacona , 
has applied for the lease for the purpose of construction of 
house, the uncultivated and unused plot called « Dovornemola 
ou Corquexata » situated at Agonda and belonging to the 
Comunidade of Canacona, in an area of approximately 1000 m², 
bounded on the east by the plot taken on lease by Soiru 
Govinda Naique, Crisna Nilba Naique and the plot applied 
for on Ilease by Pandu Suba Fol and others; on the west by 
the property « Caenchem » of Alvaro Gomes anů Srinivassa 
Camotim and others ; on the north « Mudchelenitöl Moddi », of 
the heirs of Gaspar Miranda and others and on thie south 
by the plot taken on lease by Xembu Naique and others. 
File no . 4/1964 . 

V. no . 1730/1964 


Secção das Comunidades 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades sie anuncia que Joaquim Miranda , 
casado , agricultor , natural le residen tie em Agonda deste con 
celho, requereu em aforamento para a construção de casa , 
o terreno inculto e desaproveitado denominado « Dovornia 
mola » ou « Corquemata » , sito em Agonda e pertencente à 
comunidade de Canácona , na área de 1000 ma aproximada 
mente, confrontado de nascente com o aforamento de Soiru 
Govinda Naique , Crisna Nilba Naique e aforamento requerido 
por Pandu Suba Fol e outros ; de poente com o prédio « Gaen 
chem » de Alvaro Gomies ie Srinivassa. Camotim e outros ; de 
norte com «Mudchelentil Modãi» dos herdeiros de Gaspar Mi 
randa e outros e de sul com o terreno aforado por Xembú 
Naique e outros. Processo n ." 4/64. 

G. n ." 1730/1964 


11 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , dit iis 
hereby announced that Antonia J. L. Dias, wife of Bernardo 
Ligorio Miranda , born anà residing at Agonda of this conce 
lho, has applied for the lease , for the purpose of construction 
of house , ithe uncultivated and unused plot called « Dovornia 
mola » , situated at 

and belonging to the Comunidade 
of Canacona , in an area of 1000 m * approximately , bounded on 
the east by the plot taken on lease by Soiru Govinda Naique, 
Crisna Nilaba Naique and others ; on thie west by the plot 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Antónia J. L. 
Dias, mulher de Bernardo Ligório Miranda, natural e resi 
dente em Agonda deste concelho, requereu m aforamento , 
para a construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado 
denominado « Dovorniamola » sito em Agonda te pertencente 
à comunidade de Canácona, na área de 1000 m aproximada 
mente, confrontado de nascente com o aforamento de Soirú 


Horosco 
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applied for on lease by Vitoba Bicu Naique Gauncar and the 
property of Francisco Xavier Gomes ; on the north by the 
property « Mudchelentil Moddi» of the heirs of Gaspar Mi 
randa and others and on the south by the plot of Comunidade 
and the plot taken on se by: Xembu Naique and others . 
File no . 5/64 . 

V. no . 1731/1964 


Govinda Naique, Crisna Nilabá Naique e outros ; de poentie 
com o aforamento requerido por Vitobá Bicú Naique Gauncar 
e o prédio de Francisco Xavier Gontes ; de norte com o prédio 
«Mudchelentil Moddi» dos herdeiros de Gaspar Miranda le 
outros e de sul com o terreno da comunidade e o aforamento 
de Sembú Naique e outros . Processo n .° 5/64. 


G. n ." 1731/1964 


12 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Roque Miranda , married , farmer, ibom 
and residing at Agonda of this concelho has applied for the 
lease , for the purpose of construction of house, the unculti 
ivated and unused plot called « Dovorniamola » , situated at 
Agonda and belonging to the Comunidade of Canacona , in an 
area of 1000 m2 approximately , bounded on the east by the 
plot taken on lease by Soiru Govinda Naique, Crisna Nilaba 
Naique and others ; on the west by the plot applied for on 
lease by Vitoba Bicu Naique Gauncar and the property of 
Francisco Xavier Gomes ; on the north by the property «Mud 
chielentil Moddi» , of the heirs of Gaspar Miranda and others 
and on the south by the plot of Comunidade and the plot 
taken on lease by Xembu Naique and others . File no: 6/64 . 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades, se anuncia que Roque Miranda , 
casado, agricultor , natural e residente em Agonda, deste conce 
lho, requereu em aforamento para a construção de casa , o 
terreno inculto e desaproveitado denominado « Dovorniamola » , 
sito em Agonda e pertencente à comunidade de Canácona, na 
área de 1000 m2 aproximadamente, confrontado de nascente 
com o aforamento de Soirú Govinda Naique, Crisna Nilabá 
Naique e outros ; de poente com o aforamento requerido por 
Vitobá Bicú Naique Gauncar e o prédio de Francisco Xavier 
Gomes; de norte com o pnédio KMudchelentil Moddi» dos her 
deiros de: Gaspar Miranda e outros e de sul com o terreno da 
comunidade e o aforamento de Xembú Naique e outros. Pro 
cesso n .° 6/64 . 

G. n .° 1732/1964. 


V. no . 1732/1964 


13 


In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that João Miranda, married , farmer born 
and resident of Agonda of the fregruesia of Canacona of this 
Concelho, has applied for the lease , for the purpose of cons 
truction of house , the uncultivated and unused plot called 
« Dovorniamola » , situated at Agonda and belonging to the 
Comunidade of Canacona , in an area of 1000 m2 approximately , 
bounded on the east by the plot given on lease to Soinu Go 
vinda Naique, Crisna Nilaba Naique and others ; on the west 
by the plot applied for on lease by Vitoba . Bibu Naique Gaun 
car and the property of Francisco Xavier Gomes ; on the north 
iby the property «Mudchelentil Moddi» of the heirs of Gaspar 
Miranda and others and on the south by the plot of Comu 
nidade and by the plot given on lease to Xembu Naique and 
others . File no . 7/64 , 

V. no. 1733/1964 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
Código das Comunidades, se anuncia que João Miranda, casado , 
agricultor , natural e residente em Agonda , da freguesia de 
Canácona , deste concelho , requereu em aforamento para cons 
trução de casa , o terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Dovorniamola » , sito em Agonda e pertencete à comunidade 
de Canácona , na área de 1000 m² aproximadamente , confron 
tado de nascente com o aforamento de Soimú Govinda Naique, 
Crisna Nilabá Naique e outros ; de poente com o aforamento 
requerido por Vitobá Bicú Naique Gauncar e o prédio de Fran 
cisco Xavier Gomes ; de norte , com o prédio « Mudchelentil 
Moddi» dos herdeiros de Gaspar Miranda e outros e de sul 
com o terreno da comunidade e o aforamento de Xembú Naique 
e outros. Processo n . ° 7/64 . 

G. n .° 1733/1964 


14 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Maria Estela Miranda , wife of Benedito 
Miranda , born and resident of Agonda of the freguesia of 
Canacona of this concelho , has applied for the lease , for the 
purpose of construction of house , the un cultivated and unused 
plot called «Dovorniamola » , situated at Agonda and belonging 
to the Comunidade of Canacona , in an area of 1000 m appro 
ximately , bounded on the east by the plot given on lease to 
Soiru Govinda Naique, Crisna Nilaba Naique and others ; on 
the west by the plot applied for on lease by Vitoba Bicu 
Naique Gauncar and the property of Francisco Xavier Gomes , 
on the north by the property i« Mudchelentil Moddi» , of the 
heirs of Gaspar Miranda and others and on the south by the 
plot of Comunidade and the plot taken on lease by Xembu 
Naique and others. File no . 8/64 . 

V. no. 1734/1964 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades , se anuncia que Maria Estela Mi 
randa , mulher die Benedito Miranda , natural e residente em 
Agonda , da freguesia de Canácona , deste concelho, requereu 
em aforamento , para construção de casa , o terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Dorvorniamol» , sito em Agonda 
e pertencente à comunidade de Canácona , na área de 1000 m2 
aproximadamente , confrontado de nascente com o aforamento 
de Soirú Govinda Naique, Crisna Nilabá Naique e outros ; de 
poente com o aforamento requerido por Vitobá . Bicú Naique 
Gauncar e o prédio de Francisco Xavier Gomes ; de norte com 
com o prédio « Mudchelentil Moddi» , dos herdeiros de Gaspar 
Miranda e outros e de sul com o terreno da comunidade e o 
aforamento de Xembú Naique e outros. Processo n . 8/64. 


G. n .° 1734/1964 . 


15 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Maria Dias , wife of Domingo Miranda , 
born and resident of Agonda of the freguesia of Canacona of 
this concelho, has applied for the lease, for the purpose of 
construction of house, the uncultivated and unused plot calleri 
« Dovorniamola » , situated at Agonda and belonging to the 
Comunidade of Canacona , in an area of approximately 1000 m2, 
bounded on the east by the plot taken on lease by Soiru Go 
vinda Naique, Crisna Nilaiba Naique and others ; on the west 
by the plot applied for on lease by Vitoba Bicu Naique Gaun 
car and the property of Francisco Xavier Gomes; on the north 
by the property « Mudchelentil Moddi» , of the heirs of Gaspar 
Miranda and other and on the south by the plot of Comunidade 
and the plot taken on lease by Xembu Naique and others. 
File no. 9/64. 

V. no . 1735/1964 


15 Nos termos e para os fins do Gisposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades, se anuncia que Maria Dias, mulher 
de Domingos Miranda, natural e residente em Agonda da fre 
guesia de Canácona deste concelho , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado 
denominado « Dorvorniamola » , na área de 1000 mº aproximada 
mente , situado em Agonda le pertencente à comunidade de 
Canácona , confrontado de nascente com o aforamento de Soirú 
Govinda Naique, Crisna Nilabá Naique e outros; de poente. 
com o aforamento requerido por Vitobá Bicú Naique Gauncar 
e o prédio de Francisco Xavier Gomes ; de norte com o prédio 
«Mudchelentil Moddi» , dos herdeiros de Gaspar Miranda e 
outros le de sul com o terreno da comunidade e o aforamento 
de Xembú Naique e outros . Processo n.º 9/64 , 


G. n .° 1735/1964 . 


16 In accordance with the terms anä for the purpose esta 
blished in thie article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Luizinha Frnandes , wife of Joaquim 
Miranda , born and residing at Agonda of this concelho, has 
applied for the lease , for the purpose of construction of 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Luizinha Fer 
nandies , mulher de Joaquim Miranda , natural e residente em 
Agonda , deste concelho, requereu em aforamento para a cons 
trução de casa , o terreno inculto e desaproveitado denominado 


HRVA . 
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house , the uncultivated and unused plot called « Dovornia 
mola » , situated at Agonda and belonging to the Comunidade 
of Canacona , in an area of 1000 m² approximately , bounded 
on the east by the plot taken on lease by Soiru Govinda 
Naique , Crisna Nilaba Naique and others ; on the west by 
the plot applied for on lease by Vitoba Bicu Naique Gauncar 
and the property of Francisco Xavier Gomes ; on the north 
by the property « Mudachelentil Moddiy of the heirs of Gaspar 
Miranda and others and on the south by the plot of Comuni 
dade and the plot of Xembu Naique and others. File no. 10/64. 

V. no . 1736/1964 


« Dovorniamola » , sito em Agonda e pertencente à comunidade 
die Canácona , na área de 1000 m2 aproximadamente , confron 
tado de nascente com o aforamento de Soirú Govinda Naique , 
Orisna Nilabá Naique e outros ; die poente com o aforamento 
requerido por Vitobá Bicú Naique Gauncar e o prédio de 
Francisco Xavier Gomies ; de norte com o prédio «Mudche 
lentil Moddi » dos herdeiros de Gaspar Miranda e outros e 
de sul com o terreno da comunidade le o aforamento de Xembú 
Naique le outros . Processo n .° 10/64 . 

G. n . ° 1736/1964 


17 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Avelina Miranda , wife of Jose Fer 
nandes , born and residing at Agonda of this concelho, has 
applied for the lease , for the purpose of construction of house , 
the uncultivated and unused plot , called “ Dovorniamola » , si 
ituated at Agonda and belonging to the Comunidade of 
Canacona , in an area of approximately 1000m2, bounded on 
the east by the plot taken on lease by Soiru Govinda Naique , 
Crisna Nilaba Naique and others ; on the west by the plot 
applied for on lease by Vitoba Bicu Naique Gauncar and the 
property of Francisco Xavier Gomes ; on the north by the 
property «Mudchelentil Moddi» , of the heirs of Gaspar Miranda 
and others and on the south by the plot of Comunidade and 
the plot taken on lease by Xembu Naique and others . File 
no . 11./64 . 

Chauri, 17th March , 1964 . The Secretary , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencro. 

V. no . 1737/1964 


17 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades , se anuncia que Avelina Miranda , 
mulher de José Fernandes , natural e residente em Agonda 
deste concelho requereu em aforamento para a construção de 
casa , o terreno inculto e desaproveitado , denominado « Dovor 
niamola » , sito em Agonda e pertencente à comunidade de 
Canácona , na área de 1000 m2 aproximadamente , confron 
tado de nascente com o aforamento de Soirú Govinda Naique, 
Crisna Nilabá Naique e outros ; de poente com o aforamento 
requerido por Vitobá Bicú Naique Gauncar e o prédio de Fran 
cisco Xavier Gomes ; de norte com o prédio « Mudchelentil 
Moddi» , dos herdeiros de Gaspar Miranda e outros e de sul 
com o terreno da icomunidade e o aforamento de Xembú Naique 
e outros. Processo n.º 11/64 . 

Chauri, 17 de Março de 1964 . -O Secretário , Chitaranjana 
Xembú Sinai Quencró . 

G. n .° 1737/1964 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


18 On the 22nd of next April, at 11 a . m ., at the door 
of the building of this Administration Office , public auction 
will take place of an uncultivated and unused plot named 
« Modoçai» , situated at ward Belbata of Chorão and belonging 
to the Comunidade of this village , applied for its lease for 
the construction of houses by Josefina Fernandes , of Chorão 
and measured in the area of 333,50 m². It is bounded on 
the east by the leased plot of Regina Brito ; on the west 
and north by the plot of the Comunidade and on the south 
by the property of heirs of Jose Agostinho Gonsalves , of 
Britona , being the base of litigation , the arbitrated annual 
rent of Rs. 3-50 n . p . File no. 273/1961. 

Goa , 26th March 1964. - The Secretary , Vitola Malu Poi 
Vernencar . 
Visa . The Administrator, Masimo de Menezes . 

V. no . 1764/1964 


18 No dia 22 de Abril próximo, pelas 11 horas, será levaldo 
a hasta pública, à porta desta Administração, um terreno 
inculto e desaproveitado denominado «Modoçati » , sito no 
bairro Belbata de Chorão e pertencente à comunidade desta 
aldeia , requerido em aforamento para construção de casas 
por Josefina Fernandes , de Chorão , e medido na área de 
332,50 m , confrontado de nascente com o aforamento de 
Regina Brito ; de poente e norte com o terreno da comuni 
dade e de sul com o prédio dos herdeiros de José Agostinho 
Gonsalves, de Britona, sendo a base da licitação o foro arbi- . 
trado de Rps . 3-50 n . p . Processo n.º 273/1961. 

Goa , 26 de Março de 11964 . O Secretário , Vitola Malu Poi 
Vernencar . 
Visto . -O Administrador , Máximo de Menezes . 

G. n . ° 1764/1964 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


19 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Codee of Comunidades in force, it is hereby 
announced that João Fenelon Roque da Piedade Rebelo , 
married , landlord , residing in Margão , has applied for lease, 
for construction of house , of a plot of land 1000 m² in area , 
called « Churnivol» belonging to the Comunidade of Nagoa 
and situated in the same village, bounded on the east by 
the hill « Churnivol» , plot reserved for pasture ; on the west 
by the said land kchurnivol» reserved for path and the 
main road ; on the north by the land leased to the heirs of 
Pedro Fernandes and on the 

south by the land Churnivol 
leased to Joaquim Salvador Noronha. File no . 56/1964 . 

Margão , 21st . February , 1964. - The Secretary, Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no. 1684/1964 

(Repeated ) 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades anuncia -se que João 
Fenelon Roque da Piedade Rebelo, casado, proprietário , resi 
dente em Margão , requereu em aforamento , para construção 
de casa , um terreno na área de 1000 m2, denominado « Chur 
nivol» da comunidade de Nagoa e sito na mesma aldeia , con 
frontado de nascente com o outeiro « Churnivol» , Tote reser 
valdo para pastagem de gado ; de poente com a dito terreno 
« Churnivol» , lote reservado para servidão e estrada nacional; 
đe norte , com o aforamento dos herdeiros de Pedro Fernandes 
e de sul, icom o aforamento Churnivol de Joaquim Salvador 
Noronha . Processo n.º 56/1964 . 

Margão , 21 de Fevereiro äe 1964 . O Secretário , Boguonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

G. n .° 1684/1964 

( Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


20 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that James Francisco de Melo , residing at Tivim , has 
applied on lease for the purpose of construction of a house , 
an uncultivated and unused plot named « Cajual de Querem » 
lot no . 402 , situated at Tivim and belonging to the Comu 
nidade of the same village , bounded on the east by the plot 
leased to Ludovina Martins e Noronha ; on the wesit by the 
municipal road that leads to Danua ; on the north by the plot 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 * 
do Código das Comunidades, se anuncia que James Francisco 
de Melo , residente em Tivim , requereu em aforamento para 
construção da casa , o terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Cajual de Querem » lote n.º 402 , sito em Tivim e per 
tencente a comunidade da mesma aldeia , confrontado de 
nascente com 0 aforamento concedido a Ludovina Martins 
e Noronha ; de poente com o caminho vicinal que se dirige a 
Danuá ; de norte com ô aforamento concedido a Raimundo 
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leased to Raimundo Mariano Fernandes and on the south 
by the plot leased to Caxinata Vitol Xete Pernencar , covering 
an area of 1000 m . File no. 68/1964. 

V. no . 1691/1964 

(Repeated ) 


Mariano Fernandes e de sul com o aforamento concedido a 
Caxinata Vitol Xete Pernencar , na área de 1000 m . Processo 
n .° 68/1964 . 

G. n .° 1691/1964 

(Repetido ) 


21 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Vitola Moru Chodancar , from Salvador do Mundo , has 
applied on lease for the cultivation of fruit - trees and cashew 
-trées , an uncultivated , unused and hilly plot named « Voda 
cho -Sorvo » lot P , situated at Penha de França and belonging 
to the Comunidade of Seruá, bounded on the east by the land 
of the same lot; on the west by the lot no . 152 ; on the north 
lot M and plot leased to the heirs of Cesar Caetano de Silva 
and on the south by the plot leased to the heirs of Ricardo 
Caetano Botelho and others, residing at the said village , 
covering an area of three hectares . File no. 64/1964 . 

Mapuça , 11th March , 1964. The Secretary , Manguera 
R. S. Quencro . 

: V. no . 1698/1964 

(Repeated ) 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.° 
do Código das Comunidades, se anuncia que Vitola Moru 
Chodancar, de Salvador do Mundo , requereu em aforamento 
para cultura de árvores frutíferas ie cajueiros , um terreno 
outeiral, inculto e desaproveitado , denominado « Vodacho 
-Sorvo » lote P , sito em Penha de França e pertencente à 
comunidade de Serulá , confrontado de nascente com o terreno 
do lote em objecto ; de poente lote n .° 152 ; de norte loite M 
e aforamento dos herdeiros de César Caetano de Silva e de 
sul com o aforamento de herdeiros de Ricardo Caetano Bo 
telho e outros , da dita , na área de três hectares . Processo 
n . ° 64/1964 . 

Mapuçá , 11 de Março de 1964. O Secretário , Manguesa 
R. S. Quencró. 

G. n . ° 1698/1964 

(Repetido ) 


22 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Visram Bicu Talgãocar , residing at the ward Acoi 
of Mapuça , has applied on lease for the purpose of construc 
stion of a house, an uncultivated and unused plot named 
« Barchi Muddi» situated at Acoi of Mapuça and belonging 
to the Comunidade of the same village , bounded on the east 
by the land of Visnum Bicu Talgãocar and brother ; on the 
west , north and south by the land of the Comunidade 
of Mapuça , covering an area of 1000 m´. File no . 69/1964. 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades se anuncia que Visram Bicú Tal 
gãocar, residente no bairro Acor de Mapuçá , requereu em 
afioramento para construção da casa , um terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Barchi Muddi» , sito em Acoi de 
Mapuçá e pertencente à comunidade da mesma aldeia , con 
frontado de nasciente com o terreno de Visnum Bicu Talgāocar 
e irmão ; de poente, norte e sul com o terreno da comunidade 
de Mapuçá , na área de 1000 mp. Processo n.º 69/1964. 


V. no . 1713/1964 


G. n . 17113/1964 


23 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that João Brigidio Mascarenhas, residing at Tivim , 
has applied on lease for the purpose of construction of a 
house , an uncultivated and unused plot named « Cajual de 
Voulichem Gallum » , lot no. 401, situated at Tivim and belon 
ging to the Comunidade of the same village , bounäed on the 
east by the land of the Comunidade ; on the west by the mu 
nicipal road that leads to Danua ; on the north by the land 
of the Comunidade ana on the south by the land of the same 
Comunidade, covering an area of 1000 m . File no. 70/1964 . 

V .. no . 1718/1964 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 .. 
do Código das Comunidades, se anuncia que João Brügidio 
Mascarenhas, residente em Tivim , requereu em aforamento 
para construção da casa , um terreno inculto e desaproveitado , 
denominado « Cajual de Voulichem Gallum » , lote n . 401, sito 
em Tivim e pertencente à comunidade da mesma aldeia , con 
frontando de nascente com o terreno da mesma comunidade ; 
de poente com o caminho vicinal que se dirige à Danuá ; de 
norte com o terreno da 
terreno da comunidadecomunidade e de sul também com o 
n . ° 70/1964 . 


G. n . ° 1718/1964 


em 


and the 04 


24 There having been divergencies between the bounda 
daries as indicated in the initial petition and those verified 
on the spot at the time of measurement, it is again announ 
ced in the terms and for the purpose established in the article 
330 of the Code of Comunidades that an uncultivated 
and unused plot named « Temericho Sorvo » situated at Ma 
puça and belonging to the Comunidade of the same village, 
bounded on the east partly by the land of the Comunidade . 

property of Domingos Bragança and others; on the 
west by the land of the Comunidade ( lot. no . 36B ) ; on the 
north by the property of Domingos Bragança and others and ! 
on the south by the reserved road of six metres wide , cover 
ing an area of 785 mº and on an annual lease rent of eight 
rupees , was measured out to be leased to Prabaker Nagüexa 
Goundolkar , from Mapuça , for the purpose of construction 
of a house . File no . 231/1963 . 

Mapuça , 16th March , 1964. The Secretary , Manguexa 
R. 8. Quencro . 

V. no . 1747/1964 


24 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo 
da medição, novamente se anuncia nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330., do Código das Comunidades que 
a Prabakar Nagüexa Goundolkar , de Mapucá , fou medido 
em aforamento para construção da casa , um terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Temericho -Sorvó » , sito 
Mapuçá e pertencente à comunidade da mesma aldeia , con 
frontado de nascente em parte com o terreno da comunidade 
e prédio de Domingos Bragança e outros ; de poente com o 
terreno da comunidade (lote n .° 36B ) ;, de norte com o prédio 
de Domingos Bragança e outros e de sul com o caminho 
reservado da largura de seis metros , na área de 785 mº e 
com o foro ánuo de oito rupias . Processo n.º 231/1963 . 

Mapuçá , 16 de Março de 1964. O Secretário , Manguexa 
R. S. Quencró . 

G. n .° 1747/1964 


25 


em aforamiento in 


25 On the 23rd April 1964 , at 11 a . m ., a public auc 
tion will be held at the gate of this Administration , of an 
uncultivated and hilly plot , named « Raincho-Sorvo » belong 
ing to the Comunidade of Mapuça , where it is situated , ap 
plied on lease for the purpose of construction of a house by 
Gajanana Bicaji Moroscar alias Gajanana Sanzguiri, from 
Morgim , now residing at Mapuça , bounded on the east by 
the land of the Comunidade two metres wide reserved along 
the public road ; on the west by the land of the Comunidade 
reserved for passage and the land of Daniel Batista de 
Souza and Maria Angelica de Souza ; on the north by the 
land of the Comunidade four metres wide reserved bet 
ween the land now measured in plot and that of Sacarama 
Ramachondra Corgãocar and on the south by the land of 


No dia 23 de Abril, seguinte, pelas 11 horas, será 
levado a hasta pública , à porta desta Administração , um 
tierreno inculto e outeiral denominado « Raincho - Sorvó » , per 
tencente à comunidade de Mapuçá , onde é situado, requerido 

construção da casa por Gajanana Bicaji 
Moroscar ou Gajanana Sanzguiri, de Morgim ora residente 
em Mapuçá , confrontado de nascente com o terreno da 
comunidade de dois metros da largura reservado ao longo da 
estrada pública ; de poente com o terreno da comunidade 
reservado para passagem e terreno de Daniel Batista de 
Sousa e Maria Angélica de Sousa ; de norte , com o terreno 
da comunidade da largura de quatro metros reservado 
entre o terreno ora medido em aforamento e o de Sacarama 
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the Comunidade measured in plot to be leased to Pundolica 
Bala Bugdo, in file no . 191/1962 and that of said Daniel 
Batista de Souza and Maria Angelica de Souza , covering an 
area of 924 mº and on an annual lease rent of ten rupees . 
File no . 190/1962. 

V. no . 1761/1964 


Ramachondra Corgãocar e de sul, com o terreno da comuni 
dade medido em aforamento a Pundolica Bala Bugdó no pro 
cesso n.º 191/1962 e de já referido Daniel de Sousa e Maria 
Angélica de Sousa , na área de 924 m² e com o foro ánuo de 
dez rupias. Processo n.º 190/1962 . 

G. n . ° 1761/1964 


26 On the 23rd April 1964 , at 11 a . m ., a public auc 
tion will be held at the gate of this Administration , of a 
hilly and uncultivated plot , named « Raincho- Sorvo » belong 
ing to the Comunidade of Mapuça , where it is situated , applied 
on lease for the purpose of construction of a house by 
Pundolica Bala Bugdo, from Mapuça , bounded on the east 
by the land of the Comunidade two metres wide reserved 
along the public road ; on the west by the land of Daniel 
Batista de Souza and of the Comunidade ; on the north by 
the land measured in plot to be leased to in file no. 190 
of 1962 tor Gajanana Bicaji Moroscar and on the south by 
the land of the Comunidade, covering an area of 864 m² and 
on an annual lease rent of nine rupees. File no . 191/1962. 

Mapuça , 23rd March , 1964 . The Secretary , Manguesa R. 
S. Quencro . 
Visa . The Administrator , Souza Gonçalves. 

V. no . 1762/1964. 


26 No dia 23 de Abril, seguinte , pelas 11 horas , será 
levado a hasta pública , à porta desta Administração , um 
terreno oiteiral e inculto , denominado «Raincho - Sorvó » , per 
tencente à comunidade de Mapuça , onde é situado , requerido 
em aforamento para construção da casa por Pundolica Bala 
Bugdó, de Mapuça , confrontado de nascente com o terreno 
da comunidade de dois metros de largura reservado ao longo 
da estrada pública ; de poente com o terreno de Daniel Batista 
de Sousa e da comunidade ; de norte com o terreno medido 
em aforamento no processo n.º 190 de 1962 a Gajanana Bicaji 
Moroscar e de sul com o terreno da comunidade, na área 
de 864 m² e o foro ánuo de nove rupias. Processo 
n .° 191/1962 . 

Mapuçá , 23. de Março de 1964 . O Secretário , Manguexa 
R. S. Quencró . 
Visto . O Administrador , Sousa Gonçalves . 

G. n.o 1762/1964. 


com 


« Comunidades » 


Comunidades 


Sirçaim 
27 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall on the 
3rd Sunday , after the publication of this notice in the 
Government Gazeite, at 15 hours , so as to give its opinion 
on the file no . 280/1963 in which Prudente Fernandes, Clerk 
of Civil Administration , working at Mapuça Municipality , 
has applied for a lease for the purpose of construction of a 
house , a: hilly , uncultivated and unused pilot « Simechi Dhat » , 
situated and belonging to this Comunidade, bounded on the 
east , west and nonth by the land of Comunidade and on the 
south by road , covering an area of 1000 ma. 

V. no . 1707/1964 


Sirçaim 
27 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir , 
nas casas de sessões , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 15 horas , a fim de deliberar 
sobre o processo n .° 280 de 1963, em que Prudente Fernandes , 
aspirante do quadro geral dos Serviços de Administração 
Civil , em serviço na Secretaria da Câmara Municipal die 
Bardês , pede em aforamento um terreno inculto e desaprovei 
tado denominado « Simechi Dat» , sito nesta aldeia e perten 
cente à comunidade da mesma, confrontado de nascente , 
poente e norte terreno da dita comunidade e por sul estrada 
nacional, na área de 1000 mʻ, para construção de casa . 


... 


G. n . ° 1707/1964 


28 


The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting, at its Meeting Hall on the 
3rd Sunday, after the publication of this notice in the 
Government Gazette , at 15 hours, so as to give its opinion 
on the file no . 277/1963 in which Dulcina Liberata Carvalho , 
widow , from Assonora , has applied for a lease for the purpose 
of construction °of a house, a hilly , uncultivated and unused 
plot i« Simechi Dat » , situated and belonging to this Comuni 
dade, bounded on the east, west and south by the land of Co 
munidade and on the north road , covering an area of 1000 ma. 

V. no . 1708/1964 


28 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir , 
nas casas de sessões, no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 15 horas, a fim de deliberar 
sobre o processo n.º 277 de 1963, em que Dulcina Liberata 
Carvalho, viúva , de Assonorá , pretende em aforamento para 
construção de casas, um terreno inculto e desaproveitado 
denominado « Simechi Dat» , sito em Sirçaime pertencente à 
comunidade da mesma aldeia , confrontado de nascente, poente 
e sul terreno da comunidade e por norte estrada nacional, 
na área de 1000 m². 

G. n . ° 1708/1964 


29 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall on the 
3rd Sunday, after the publication of this notice in the 
Government Gazette, at 15 hours, so as to give its opinion 
on the file no. 279/1963 in which Victor Epifanio dos Reis 
de Mendonça , from Assonora , has applied for a lease for the 
purpose of construction of a house, a hilly , uncultivated and 
unused plot « Simechi Dat» , situated and belonging to this 
Comunidade, bounded on the east, west and south by the land 
of Comunidade and on the north road, covering an area of 
1000 ma. 

v . no. 1709/1964 


29 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir , 
nas casas de sessões , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 15 horas , a fim de deliberar 
sobre o processo n .° 279 de 1963, era que Vítor Epifânio dos 
Reis de Mendonça , de Assonorá , pretende em aforamento para 
construção de casas o terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Simechi Dat » , sito em Sirçaim e pertencente à comu 
nidade da mesma aldeia , confrontado de nascente , poente e 
sul terreno da comunidade e por norte estrada nacional, na 
área de 1000 m². 

G. n . ° 1709/1964. 


30 


The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting, at its Meeting Hall on the 
3rd Sunday, after the publication of this notice in the 
Government Gazette , at 15 hours, so as to give its opinion 
on the file no . 284/1963 in which Rafael Antonio de Souza , 
from Assonora , has applied for a lease for the purpose of 
construction of a house, a hilly , uncultivated and unused plot 
< Simechi Dat» , situated and belonging to this Comunidade, 
bounded on the east limit of Assonora , west an dsouth by the 
land of Comunidade and north by the national road , covering 
an area of 1000 ma. 

Assonora , 6th March , 1964. - The Clerk in charge , Esvonta 
Bicu Sinai Mulgãocar . 

V. no . 1710/1964 


30 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir , 
nas casas de sessões , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 15 horas , a fim de deliberar 
sobre o processo n.º 284/1963 , em que Rafael António de 
Sousa , de Assonorá , pretende em aforamento para construção 
de casas o terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Simechi Dat » , sito em Sirçalim e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , confrontaldo de nascente com o limite de 
Assonorá ; potente e sul terreno da comunidade e por norte 
estrada nacional, na area 1000 m ”. 

Assonorá , 6 de Março de 1964 . O Escrivão encarregado, 
Esvonta Bicú Sinai Mulgãocar . 

G. n . ° 1710/1964 
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SERIES III No. 14 


Jua 
31 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
at its usual place on the 3rd Sunday at 11 2. m . after the 
publication of this on the Government Gazette representing 
2/3 of its social capital to deal with the petition formulated 
by the Village Panchayat of Santo Estevam , relating to the 
yielding of two plots being one for the construction of the 
market of the village and the other for the construction of 
the building for Primary School. In case it does not meet 
the same is convened with same representation on the 4th 
Sunday at the same time and if it does not meet even at 
this time, it is convened on the 5th Sunday at same time 
for the said purpose . 

Santo Estevam , 23rd March , 1964 . The Clerk , Noguera 
Sinai Edo . 

V. no . 1757/1964 

Borim 
32 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet in an extraordinary session , at its meeting place on 
the 3rd Sunday after the publication of this notice in Govern 
ment Gazette , at 10 a . m ., in order to give its opinion on the 
file no . 104/1963 , in which Xencora Madeu Gaudo, residing 
at Borim , asks on lease the « Utcacho -fondaro » plot unculti 
vated belonging to this Comunidade, covering an area of 3 Ha ., 
for the purpose of cultivation of trees, cashew - trees, jackfruit 

trees and other productive trees anã forest including 
bamboos . 

Borim , 25th March , 1964 , The Clerk , Vicrama Nilu 
Gaunço Dessai. 

V. no . 1749/1964 

Curchorem 
33 The abovementioned Comunidade is convened for a 
special meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday , after 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a . m . in order to discuss about the plot of land called 
« Marantoi» , belonging to this Comunidade, for the purpose 
of construction of a school building and requested by the 
Sarpanch of this Village. 

Curchorem , 26th March , 1964 . - The Clerk , Ramacrisna 
Ananta Narcornim . 

V. no . 1755/1964 

Guirim 
34 The interested persons who wish to take on lease the 
undermentioned paddy fields of this Comunidade , for the 
remaining period 1962 to 1967 for the below given prices , 
are hereby invited to apply to the Administrative Committee 
within 10 days from the date of publication hereof in the 
Government Gazette ihanding over their application to the 
clerk with all the necessary details for the classification of 
their preferential right in accordance with the Order 
no . GAD / 74 /62 /21347, dated the 18th of December 1962. 
Plot no . 30 Bandacho Aco Rs, 36 / - ; Plot no . 231-1 / 2 de 
Serputo Aco Rs. 1860 n . p . and plot no. 248-1.º lote de 
Zuveancho Aco Rs. 39-60 n . p . 

V. no. 1763/1964 

Batim 
35 In terms of the resolution of Administrative Board of 
the above comunidade, which has been aproved superiorly , 
it is hereby known that within a period of 10 days after 
publishing this notice in the Government Gazette , that appli 
cations are invited for the lease of the following fields of 
this Comunidade for the remaining part of the six year 
period of 1962 to 1967 : 11 lote Oracho 6 candis , 17 curos 
and 5 litres ; Plot Xendo -1 candil and 3 curos ; first plot 
Pongri por nascente - 3 candis and 8 curos ; second plot 
Pongri 3 candis , 12 curos and 4 litres; forth plot Candli 
sul por nascente 1 candil, 18 curos and 6 litres; fifth plot 
Candli 1 candil , 18 curos and 5 litres ; 1/2 of nine plot 
Candli 19 curos and 1 litre , 
Batim , 25th March , 1964.- - The Clerk , Rangi Sinai Edo. 

V. no . 1753/1964 

Cujira 
36 The above Comunidade is hereby convened to meet at 
the usual place on the third Sunday after the publication 
hereof in the Government Gazette at 4 p . m . to give its opinion 
about the following files regarding the plot of land for the 
construction of houses all neferring to the plot Candolem : 
Ancilla Bragança no. 203/963 ; Eufemiano Constancio Dias 
no. 321/963 ; Sridora Panduronga: Sinai Bangui no. 370/1963; 
Ananta Balcrisna Sinai Nagorcencar , no . 332/1963 ; Pandu 
ronga Mucunda Camotim Aldoncar, no . 11/1963 . 
Calapor, 18th February , 1964 . The Clerk , Balaji Camotim . 

V. no . 1726/1964 


jug 
31 É convocada a supradita comunnidade para se reunir , 
em sessão extraordinária , nas casas das sessões , no terceiro 
domingo pelas 11 horas , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, em representação de 2/3 do seu capital social, a fim 
de pronunciar sobre o pedido de Panchayat aldeano de Santo 
Estevão , relativo a cedência de dois terrenos sendo um para 
a construção do mercado da aldeia e outro para a construção 
do edificio para a escola primária . Não se reunindo é a 
mesma convocada pela mesma representação no quarto 
domingo pelas mesmas horas e ainda não se reunindo desia 
vez é convocada pela 3.2 vez , em forma ordinária , no quinto 
domingo pelas mesmas horas e para o dito fim . 

Santo Estêvão, 23 de Março de 1964. O Escrivão , Na 
guesa Sinai Edó . 

G. n . ° 1757/1964 

Borim 
32 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , no local de suas sessões, no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletin Oficial , pelas 
10 horas, a fim de se pronunciar sobre o processo n .° 104/1963, 
em que Xencora Madeu Gaudó , residente em Borim , pede 
em aforamento o terreno inculto , denominado « Utcachó - fon 
daró » , desta comunidade , na área de 3 Ha , para os fins de 
cultura das árvores, cajueiros , jaqueiras , teca e outras árvores 
produtivas e florestais incluindo bambús . 

Borim , 25 de Março de 1964. - O Escrivão , Vicrama Nilai 
Gaunço Dessai. 

G. n .” 17/9/1964 

Curchorém 
33 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das sessões no terceiro do 
mingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas , a fim de se pronunciar sobre o pedido da cedência 
gratuíta do terreno desta comunidade denominado «Marantoi» 
e pedido para a construção duma escola por Sarpanch desta 
freguesia . 

Curchorém , 26 de Março de 1964 . O Escrivão , Rama 
crisna Ananta Narcornim . 

G , n . ° 1755/1964 

Guirim 
34 São convidados os interessados que queiram arrendar 
os lotes varzios abaixo indicados, para o restante período do 
corrente sexenio de 1962 a 1967, pelos preços abaixo mencio 
nados , a requererem a junta administrativa desta comuni 
dade , no prazo de 10 dias , a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, dando entrada aos pedidos na escrivania , 
com todos os pormenores para o apuramento do direito de 
preferência , ao abrigo da Portaria n .° GAD /74 /62 /21347, 
de 18 de Dezembro de 1962 : Lote n . ° 30 ° Bandachó ACO 
Rps 36 / - ; lote n .° 231-1 / 2 de Serputó Aco Rps. 18-60 n . p . e 
lote n .° 248-1.º lote de Zunveachó Aco Rps. 39-60 n . p . 

Guirim , 20 Março de 1964 . -O Escrivão, Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar. 

G. n . ° 1763/1964 

Batim 
35 Nos termos da deliberação da junta aprovada supe 
riormente, anuncia - se que serão aceites declarações para 
arrendamento das várzeas infra indicadas, durante o prazo 
de 10 dias a contar da publicação deste no Boletim Oficial, 
para o restante período do sexénio de 1962 a 1967: 11.0 Ora 
cho - 6 candis , 17 curós e 5 medidas ; várzea Xendo .. 
1 candil e 3 curós ; 1.º lanço Pongri por nascente 3 candis 
e 8 curós ; 2.º lanço dito -- 3 candis , 12 curós e 4 medidas ; 
4.° lanço Candli sul por nascente 1 candil, 18 curos ie 6 
medidas; 5.º lanço dito - 1 candil, 18 curós e 5 medidas ; 
12 de 9.º lanço do dito - 19 curos e 1 medida . 
Batim , 25 de Março de 1964 . O Escrivão ; Raugi Sinai Edó . 

G. n .° 1753/1964 

Cujirá 
36 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 16 horas , a fim de apre 
ciar os seguintes processos de aforamentos de construção de 
casas, todos referentes ao terreno « Candolém » , pertencente 
a esta comunidade e requerido por : Ancilia Bragança , 
n .° 203/963 ; Eufemiano Constâncio Dias , nº 321/1963; 
Sridora Panduronga Sinai Bangui, n .° 370/1963 ; Ananta Bal 
crisna Sinai Nagorcencar, n .° 332/1963 ; Panduronga Mucunda 
Camotim . Aldoncar , n.º 11/1963. 

Calapor, 18 de Fevereiro de 1964. - O Escrivão , Balaji 
Camotim . 

G. n .” 1726/1964 
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Siroda 
37 It is hereby announced that on the 2nd Sunday , at 
10 a . m . and at the place of the sessions, after the publication 
of this in the Government Gazette , the auction will be held 
of the trienal and annual income items of 1964 to 1966 and 
1964 , respectively with the reduction of 30 % and of the annual 
expenditure of 1964 , with the increase of 15 % over the base 
of estimates. 
Siroda , 22nd March , 1964. The Clerk , Givaji Sinai Edo. 

V. no . 1758/1964 

Colva 
38 The abovementioned Comunidade, is hereby convened 
for a special meeting at its Meeting Hall at Colva on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette at 10 a . m ., in order to give its opinion on the 
following : 1 ) File no . 35/1964 , relating to the work of re 
construction of dam of Corgunim ; 2 ) File no. 122/1963 , relat 
ing to rebate of rent of Sorodio of 1963 . 

Colva , 15th March , 1964. ---- The Clerk , Prabacar Baburaia 
Egdo . 

V. no . 1746/1964 

Loutulim 
39 This Comunidade is convened for a special meeting, at 
its meeting house, at 10 a . m . on 3rd Sunday, after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , to give its 
opinion on the file no . 115/1963 , in which Alfredo Pereira , 
bachelor , residing in Loutulim , has applied for the lease for 
the construction of a house , of an uncultivated plot of land 
of this Comunidade , reserved plot no . CXV, without any spe 
cial denomination , situated in the ward Vanxem , bounded on 
the east by the reserved plot no . CIX ; on the west by the 
reserved plot no . CXI; on the north , by the reserved plot 
no . CXVI and on the south by the reserved plot no . CX , of the 
said Comunidade, covering an area of 1236,75 m “. 

Loutulim , 23rd March , 1964 . - The Clerk , Garu Porobo 
Gauncar . 

V. no . 1773/1964 

Macasana 
40 The above Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting on the 3rd Sunday after the publi 
cation hereof in the Government Gazette, at its meeting 
house , at 10 a . m . in order to deliberate in view of article 12 
and 13 of Legislative Diploma no. 1776 of March 1958 what 
it may deem convenient on the solution of the debt resulting 
from the works of marginal bunds referred in the resolution 
of the Administrative Body of this Comunidade dated 
22-12-1963. 

Macasana , 28th March , 1964 . The Clerk , Jose Antonio 
Francisco de Lourdes Pereira . 

V. no . 1769/1964 
Boa -Esperança 
41 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
in its Meeting Hall on 3rd Sunday after the publication of 
this notice in Government Gazette at 10,30 a . m . to consider 
the petition of some of its components in which they ask to 
suspend the payment of some religious acts due to the 
mordomo of 1962-1963 for not having obeyed totally his 
duties , concerning the same acts . 

Aldona , 30th March 1964 . - The Clerk , Esvonta Bicu Sinai 
Mulgãocar . 

V. no. 1770/1964 

Corlim 
The twenty biggest share holders are hereby convened 
for a special meeting at the meeting place of the above said 
Comunidade at 11 a . m . on third Sunday, after the publication 
of this notice in the Government Gazette in order to pronounce 
over the file no. 72 of 1963 of urgent service of fixing 
wooden doors to the sluice -gate «mangueiral» of this Comuni 
dade . 

Corlim , 30th March , 1964 . The Clerk , Guiri V. Porobo 
Dessai. 

V. no . 1772/1964 


Siroda 
37 

Anuncia - se que no segundo domingo, às 10 horas , e no 
local das sessões, após a publicação deste no Boletim Oficial, 
proceder - se - á à arrematação das avenças de receita trienal 
e anual de 1964 a 1966 e 1964 , respectivamente , com a dimi 
nuição de 30 % e as de despesa anual de 1964 com o aumento 
de 15 % sobre a base do cálculo . 

Sirodá , 22 de Março de 1964. - 0. Escrivão , Givaji Sinai 
Edo . 

G. n .° 1758/1964. 

Colvá 
38 Éconvocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária no local de sessões em Colva no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
pelas dez horas , a fim de deliberar sobre os seguintes assun 
tos : 1.º Processo n.º 35/1964 de obra de reconstrução de re 
presa Corgunim ; 2.• Processo n .° 122/1963 da quita da renda . 
de soródio de 1963. 

Colvá , 15 de Março de 1964 . -O Escrivão , Prabacar Ba 
buraia Egdoo 

G. n . ° 1746/1964 

Loutulim 
39 , É convocada esta comunidade para se reunir , em sessão 
extraordinária , na casa de suas sessões , no terceiro domingo , 
às 10 horas, após a publicação deste no Boletim Oficial, para 
ser ouvida sobre o processo n.º 115/1963, em que Alfredo Pe 
reira, solteiro , residente em Loutulim , piede em aforamento 
para construção da casa , um terreno inculto desta comuni . 
dade, lote reservado nº CXV , sem denominação especial, sito 
em Vanxém , confrontado de nascente com o lote reservado 
n .° CIX ; de poente, com o lote reservado n.º CXI; de norte , 
com o lote reservado n.º CXVI e de sul com o lote reservado 
n .° CX , da dita comunidade, na área de 1236,75 mm. 

Loutulim , 23 de Março de 1964 . O Escrivão , Garú Porobo 
Gauncar . 

G. n . ° 1773/1964 

Macasana 
40 É convocada a sobredita comunidade, no terceiro do 
mingo após a publicação deste no Boletim Oficial, para se 
reunir em sessão extraordinária , nas casas de sessões, pelas 
10 horas, a fim de deliberar tendo em vista o disposto nos 
artigos 12.º e 13.º do Diploma Legislativo n.º 1776 , de Março 
de 1958 , o que tiver por conveniente sobre a solução do débito 
proveniente das obras dos valados marginais constantes da 
deliberação da junta administrativa desta comunidade de 22 
de Dezembro último. 

Macasana , 28 de Março de 1964 . O Escrivão , José Antónia 
Francisco de Lourdes Pereira . 

G. B. 1769/1964 
Boa Esperança 
41 É convocada esta comunidade para se reunir nas casas 
das suas sessões no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10,30 horas , a fim de deliberar sobre 
o requerimento de alguns componentes desta comunidade 
em que pedem sustar o pagamento das consignações a que 
tem direito o mordomo dos actos festivos de 1962 a 1963 , 
por não ter cumprido integralmente as suas obrigações. 

Aldonā , 30 de Março de 1964. - O Escrivão , Esvonta Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. n .° 1770/1964 . 

Corlim 
42 São convidados os vinte maiores interessados, para se 
reunirem na casa das suas sessões da sobredita comunidade , 
pelas 11 horas, no terceiro domingo , após a publicação deste 
no Boletim Oficial, a fim de pronunciar sobre o processo n.º 72 
de 1963, de serviço urgente de factura e colocação do madei 
ramento do portal de mangueiral desta comunidade . 

Corlim , 30 de Março de 1964 . -O Escrivão, Guiri V. Porobo 
Dessai. 

G. n.° 1772/1964 


42 


« Montepio >> 


Montepio da India 


43 Motú Salgaocarina also known as Motú Arambolcar, 
Droupadi or Draipabai Arambolcar e Xubaxachondra Aram-. 
bolcar , widow and son , of Arzuna Vitu Arambolcar, member 
no. 1436 of « Montepio do Estado da India » who was a postinan 
II grade of the Posts , Telegraphs and Telephones, are entitled 
to receive their pensions. 


43 Habilitam - se Motu Salgaocartina, por outro nome Motú 
Arambolcar, Draupadi ou ainda Draipabai le Xubaxachondra 
Arambolcar , viúva e filho do sócio n . 1 436 do Montepio do 
Estado da India , Arzuna Vitú Arambolcar, que foi ex - distri 
buidor de 2.a classe ( aposentado ) dos CTT., para receber as 
respectivas pensões . 
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SERIES III No. 14 


For this purpose a term of thirty days is given , starting 
from the date of publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , so that if there is any one else with a right 
to the above mentioned pension should claim it in above 
mentioned iterm , at the end of which the claim will be sub 
mitted to the Managing Board (Direcção ) of this Montepio . 

Goa , 23rd March , 1964 . The Secretary , Alberto de Melo 
Furtado . 

V. no . 1760/1964 


Correm éditos de trinta dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial a fim de que, se houver mais algum inte 
ressado com direito à pensão requerida , venha deduzi- lo no 
referido prazo , findo o qual a pretensão será submetida à 
apreciação da Direcção deste Montepio . 

Goa , 23 de Março de 1964 . - O Secretário , Alberto de Melo 
Funtado , 

G. n .° 1760/1964 


« Devalaia » 


Devalaia 


Xri Mallinath of Marcela 
44 An extraordinary meeting of the mahajans of the 
above referred temple is convened at Marcela , in the usual 
meeting place at 16 hours on the third Sunday after publica 
tion of this notice in the Government Gazette in order to 
consider the estimates of receipts and expenses . 

Marcela ;: 25th March 1964. The Secretary , Xantarama 
Raivu Camotim . 
Visa . The President, Roguvira Venctexa Camiotim . 

V. no . 1756/1964 


Xri Malinata de Marcela 
44 É convocada a mazania da referida Devalaia para sie 
reunir em sessão extraordinária na mesma Devalaia em Mar 
cela , no local das sessões , pelas 16 horas , no terceiro domingo 
após a publicação do presente anúncio no Boletim Oficial, 
a fim de apreciar os cálculos de avenças de receita e despesas. 

Marcela , 25 de Março de 1964 . -O Escrivão , Xantarama 
Raiú Camotim . 
Visto . O Presidente, Roguvüra Venctiesa Camotim . 

G , nQ° 1756/1964 


ma 


Private advertisements 


Particulares 


45 Olinda Aurora Francisca Felecidade Rodrigues de 
Souza , interested party in the inheritance of Paulina Caldeira, 
also known as Maria Leticia Paulina Caldeira intends to 
transfer on her name 4 shares of the Comunidade of Reno 
vadim nos . 1645 to 648 of titulos nos . 136 - A , 137- A , 138 - A and 
139 - A shares which belongs to the said Paulina Caldeira . 
Those who think they have right should claim in due time 
and proper place .. 

V. no . 1775/1964 


45 Olinda. Aurora Francisca Felecidade Rodrigues de 
Sousa , interessada na herança de Paulina Caldeira , por outro 
nome Maria Letícia Paulina Caldeira , deseja averbar em seu 
nome 4 acções da comunidade de Renovadim dos n.os 645 
a 648 dos títulos n.os 136 - A , 137- A , 138 - A e 139 - A , acções 
que figuram em nome da dita Paulina Caldeira . Quem se 
julgue com direito deve reclamar na estação competente e no 
prazo legal. 

G. n .° 1775/1964 


46 Hortencia Diniz , widow of Laurente Lacerda, from 
Deussua , advertises that she intends to endorse in her favour 
thtee shares, being two of the Comunidade of Chinchinim 
nos, 2834 and 2835 included in the titles nos . 413 - A and 414 - A 
and the other one of the Comunidade of Deussua no . 364 
included in the title no. 148 - A . all these three shares belonging 
to her late husband Laurente Lacerda , from Deussua , as well 
as to receive payment of the dividends already declared on 
the said shares and not yet reverted in favour of the Comu 
nidades . 

Whosoever deems to have any rights on the above shares 
and dividends should claim before the proper authorities 
within the legal period . 

V. no . 1/1964 


46 Hortência Diniz , viúva de Laurente Lacerda, de Deus 
sua, anuncia que pretende averbar a seu favor três acções 
sendo duas da comunidade de Chinchinim dos n.os 2834 e 2835 
contidos nos títulos n.os 413 - A e 414 - A , e uma da comunidade 
de Deussua do n.º 364 contido no título n . 148 - A , perten 
centes ao seu finado marido Laurente Lacerda , que foi de 
Deussua , bem assim arnecadar os réditos das mesmas acções 
parados e não prescritos. 

Os que se julguem com direito deverão reclamar nas esta 
ções competentes e dentro do prazo legal. 

G. n .° 1/1964 
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